
 

 

Βασικά Μαθήματα 

 
Α.Π.Θ.- Université Aristote 

Επαφή των γλωσσών και διδακτικές καταστάσεις στα 
Βαλκάνια-Contact des langues et situations didactiques 
dans les Balkans 

Το σχολείο και η γλωσσική και πολιτισμική 
διαφορετικότητα- L’ecole et la diversite des langues et 
cultures 

Κοινωνικές αναπαραστάσεις: Γλώσσα & Κουλτούρα- 
Représentations sociales: Langue et Culture 

Oργάνωση και διοίκηση του σχολείου: προς τη διαχείριση 
της πολυπολιτισμικής τάξης-Organisation et administra-
tion de l’education: de l’Education dans des milieux pluri-
culturels 

Κύκλος Σεμιναρίων-Cycle des séminaires                                               

Κύκλος γλωσσικών μαθημάτων-Cours des Langues 

 

Université du Maine  

Méthodologies de recherche en éducation.  

Politiques linguistiques  

Développer une compétence interculturelle 

Grammaire et apprentissage des langues 

Littérature d’expression française et didactique des langues 

Ressources multimédia pour l’enseignement-apprentissage des 
langues 

 

Υπεύθυνοι του Προγράµµατος  

 

Ελλάδα, Aριστοτέλειο Παν/μιο Θεσ/νίκης 

Ρούλα Τσοκαλίδου, αν. καθηγήτρια ΤΕΠΑΕ, ΑΠΘ 

Επιστ. Υπεύθυνη ‘Πολύδρομο’ 

 

Σταύρος Καμαρούδης, αν. καθηγητής ΠΤΔΕ, Παν/

μιο Δυτικής Μακεδονίας 

 

Γαλλία, Université du Maine  

Gina Ioannitou & Jean-Francois Bourdet 

Τομέας  ‘Γαλλικά ως Ξένη Γλώσσα’, Τμήμα Φιλο-

λογιών, Γλωσσών και Ανθρωπιστικών Επιστημών 

του Πανεπιστημίου του Maine,  

Le Mans 

 

Γραμματειακή υποστήριξη: 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 

Ερατώ Γαζάνη: egazani@nured.auth.gr 

 

Πανεπιστήμιο του Maine: secfle-let@univ-lemans.fr 

 

Σχετικές ιστοσελίδες 

http:/ frell.web.auth.gr 

www.polydromo.gr 
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Φιλοσοφία του ΠΜΣ 

 

Η γενική συγκυρία της ευρωπαϊκής 

ολοκλήρωσης, της διεύρυνσης της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και 

των προκλήσεων που αυξάνουν σταδιακά εξ αιτίας της 

επαφής των ποικίλλων γλωσσικών και πολιτισμικών 

ομάδων που συνυπάρχουν σε όλες τις σύγχρονες κοι-

νωνίες  έχουν δημιουργήσει την ανάγκη για συνεχή 

έρευνα και  διδασκαλία με απώτερο σκοπό να επιτευ-

χθεί η ομαλή ένταξη των παιδιών σε ένα πολυπολιτι-

σμικό και πολύγλωσσο εκπαιδευτικό και κοινωνικό 

περιβάλλον.  Ταυτόχρονα οι δεξιότητες της πολυγλωσ-

σίας, της πολυπολιτισμικότητας και της διαπολιτισμι-

κής επικοινωνίας αποτελούν απαραίτητα εφόδια για 

όλα τα άτομα που εμπλέκονται στο πεδίο της εκπαίδευ-

σης, εκπαιδευτικοί, παιδιά και γονείς, έτσι ώστε κάθε 

άτομο να αναπτύσσει τις απαραίτητες εκείνες δεξιότη-

τες που θα του επιτρέψουν να αποτελέσει ενεργό και 

δημιουργικό μέλος των σύγχρονων πολυπολιτισμικών 

σχολείων και κοινωνιών.    

Από το 3ο τεύχος του Περιοδικού «Πολύδρομο» 
Σεπτέμβριος 2010, σ. 93 

 

 

 

Εκπαιδευτικό πρόγραμμα 

Οι φοιτητές/ριες των δύο Πανεπιστημίων πα-

ρακολουθούν κοινό πρόγραµµα εκπαίδευσης στις δύο 

χώρες. Σύμφωνα με το Πρόγραμμα Σπουδών, προβλέ-

πεται ένα ακαδημαϊκό εξάμηνο σε κάθε χώρα και του-

λάχιστον τρίμηνη περίοδος εκπόνησης διπλωματικής 

εργασίας, στο τέλος των δύο εξαμήνων.  
Οι φοιτητές/ριες οργανώνουν και καλύπτουν οι 

ίδιοι/ες τη μετάβαση και παραμονή τους στο εξωτερι-

κό, διατηρώντας το δικαίωμα να διεκδικήσουν μία υ-

ποτροφία (π.χ. Erasmus). Στη Γαλλία προβλέπεται μι-

κρό χρηματικό βοήθημα για τη μερική κάλυψη της 

δαπάνης που αφορά τη στέγαση. 

Η διδασκαλία διεξάγεται στη γαλλική και στην 

ελληνική γλώσσα και, κατά περίπτωση, και στην αγ-

γλική. Οι εγγεγραµµένοι/ες φοιτητές/ριες στο Αριστο-

τέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης πρέπει να διαθέ-

τουν επαρκείς γνώσεις της γαλλικής γλώσσας (επίπεδο 

Β2). Για την ολοκλήρωση του προγράμματος σπου-

δών, πέρα από τα μαθήματα των δύο εξαμήνων, υπο-

χρεωτική είναι η εκπόνηση πρακτικής άσκησης (250 

ωρών σε Ελλάδα και Γαλλία) και της τελικής διπλωμα-

τικής εργασίας (memoire). 

ɇɞ ŭɘɎůŰɖɛŬ 2007-2015 ɏɢɞɡɜ ɡˊɞůŰɖɟɘɢɗŮɑ ˊɎɜɤ 

Ŭˊɧ 60 ŭɘˊɚɤɛŬŰɘəɏɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ɛŮ Űɖ ůɡɜŮɟɔŬůɑŬ Űɤɜ 

ŭɨɞ ɄŬɜ/ɛɑɤɜ. 

 ɾʹ˄ ˅ʶ˔˄ʱˍʶ ˈˍʽ ˍʰ ˉʰʽʵʽʱ ʵʽʰ˒ʷˊˇˎ˄ ˉʱˊʰ ˉˇ˂ˏ ˃ʶˍʰ˅ˏ 

ˍˇˎˌ ˋˍʹ˄ ˉˊˇˋ˖ˉʽˁˈˍʹˍʰ ˁʰʽ ˍˇ ʲʰʻ˃ˈ ˍʹˌ ʴ˂˖ˋˋʽˁʺˌ 

ˍˇˎˌ ʰ˄ʱˉˍˎ˅ʹˌΦ ɳˉˇ˃ʷ˄˖ˌ ˋʰˌ ˋˎ˃ʲˇˎ˂ʶˏˇˎ˃ʶ ˄ʰ ˃ʹ˄ 

ʻˇˊˎʲʹʻʶʾˍʶ ʶʱ˄ ˍˇ ˉʰʽʵʾ ˋʰˌ ʰˁˈ˃ʹ ʵʶ˄ ʷ˔ʶʽ ʰ˄ʰˉˍˎ˔ʻʶʾ 

ʴ˂˖ˋˋʽˁʱ ˈˉ˖ˌ ˁʱˉˇʽˇ ʱ˂˂ˇΣ ˋˎ˄ˇ˃ʺ˂ʽˁˈ ˍˇˎΦ 

Βοηθάει η γνώση της γλώσσας της οικογένειας 
στην εκμάθηση της γλώσσας του  σχολείου; 
 
Σύμφωνα με την αρχή της αλληλεξάρτησης των 
γλωσσών: 

ƀ Οι γλώσσες δε μαθαίνονται ως ανεξάρτητες μονά-
δες, αλλά ως σχέση: ό,τι μαθαίνεται μέσω της μίας 
αξιοποιείται, με κάποιον τρόπο, μέσω της άλλης. 

ƀ Η προηγούμενη γνώση των παιδιών, που φέρνουν 
από το σπίτι, πρέπει να ενεργοποιηθεί στο σχολείο 
και να εμπλουτιστεί μέσω της νέας γνώσης και 
 γλώσσας του σχολείου. 

                 Cummins, J. (2001ύ bŜƎƻǝŀǝƴƎ LŘŜƴǝǝŜǎΥ  
                   9ŘǳŎŀǝƻƴ ŦƻǊ 9ƳǇƻǿŜǊƳŜƴǘ ƛƴ ŀ 5ƛǾŜǊǎŜ {ƻŎƛŜǘȅΦ 
                   2nd edition. Los Angeles:  California Association             
                   for  Bilingual Education. 

 

 

 

 

 

Γενικές Πληροφορίες 

 

Το Κοινό Master μεταξύ των δύο Πανεπιστη-

μίων αποσκοπεί, αφενός, στη στέρεη θεωρητική κα-

τάρτιση των φοιτητών/τριών του, σχετικά με την παι-

δαγωγική και κοινωνικο-πολιτική αξιοποίηση της πο-

λυπολιτισμικότητας και της πολυγλωσσίας, και, αφε-

τέρου, στην υποστήριξή τους για την ανάπτυξη κατάλ-

ληλων παιδαγωγικών εργαλείων που θα προάγουν τις 

αξίες της διαπολιτισμικής επικοινωνίας, τόσο στην 

προσχολική και πρωτοβάθμια, όσο και στη δευτερο-

βάθμια εκπαίδευση.  Σε ένα εφαρμοσμένο επίπεδο, οι 

πτυχιούχοι του Κοινού Master  θα είναι σε θέση:  

α) να σχεδιάζουν και να υλοποιούν προγράμ-

ματα προώθησης της πολυγλωσσίας και της διαπολιτι-

σμικότητας και στις δύο συνεργαζόμενες χώρες, 

β) να σχεδιάζουν και να προτείνουν γλωσσικές 

εκπαιδευτικές πολιτικές τόσο στις δύο συνεργαζόμενες 

χώρες, αλλά και σε όλα τα πολυπολιτισμικά πλαίσια, 

αποβλέποντας στη διάδοση της πολυγλωσσίας και της 

διαπολιτισμικής επικοινωνίας.  


